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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 3511/83 

(1983. gada 13. decembris), 

ar kuru groza Regulu  (EEK) Nr. 1844/77 par īpašā atbalsta piešķiršanu konkursa kārtā par sauso vājpienu, kas paredzēts to dzīvnieku barībai, kuri nav jauni teļi
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 804/68 par piena un piena produktu tirgus kopīgo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1600/83 ², un jo īpaši tās 10. panta 3. punktu,
tā kā 1. panta 1. punkts Komisijas Regulā (EEK) Nr. 1844/77 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar  Regulu (EEK) Nr. 1426/83 4, paredz īpaša atbalsta piešķiršanu par sauso vājpienu, kas atbilst zināmām prasībām un ko izmantos to dzīvnieku barībā, kuri nav jauni teļi; tā kā sausā vājpiena kvalitātes prasības, kas ietvertas I pielikumā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 625/78 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2549/83 6, ir attiecīgi pielāgotas; tā kā tādēļ attiecīgi jāpielāgo Regulas (EEK) Nr. 1844/77 1. panta 1. punkta formulējums; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Regulas (EEK) Nr. 1844/77 1. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 
“1. Neskarot turpmāk izklāstītos noteikumus, īpašu atbalstu piešķir par sauso vājpienu, kas vai nu: 

– atbilst prasībām, kuras ietvertas Regulas (EEK) Nr. 625/78 I pielikuma 1. punktā (izņemot prasības, kas ietvertas b), i) un k) apakšpunktā) ar nosacījumu, ka šīs prasības ir pārbaudītas, izmantojot metodes, kuras ietvertas minētās regulas I pielikuma 2. punktā un IV pielikumā, vai
– ir ražots no paniņām, kas definētas Regulas (EEK) Nr. 986/68 1. panta b) un d) apakšpunktā.
Ūdens saturs sausajā vājpienā, kas minēts pirmajā daļā, var būt augstāks par 4 % saskaņā ar 5. punktā ietvertajiem nosacījumiem.
Produktus, kas minēti pirmajā daļā, nevar denaturēt vai tieši iejaukt, ja vien tos neizmanto atsevišķi. 
Produkti, kas iegūti denaturācijā un/vai tiešā iejaukšanā, papildus produktiem, kas radušies no pārstrādes, var saturēt tikai vienu no pirmajā apakšpunktā minētajiem produktiem.” 
2. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
To piemēro no 1984. gada 1. janvāra.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1983. gada 13. decembrī

Komisijas vārdā —
Pols Dālseijers [Poul DALSAGER],
Komisijas loceklis
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